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I - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ «CE»

«EZ» IZJAVA O SUKLADNOSTI

DK - «EF»-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

F - DÉCLARATION "CE" DE CONFORMITÉ

EN - «EC» DECLARATION OF CONFORMITY

GA - DEARBHÚ COMHRÉIREACHTA «CE»

BREVIGLIERI S.P.A. via Labriola, 2 - 37054 Nogara (Verona) Italia

Tipologia:

Mod.:

Matr.: 

Nogara: 

LT - «EB» ATITIKTIES DEKLARAVIMAS

MT - DIKJARAZZJONI TA' KONFORMITÀ «KE»

NL - «EG»-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

«WE»

PT - DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE «CE»

SK - VYHLÁSENIE O ZHODE S PREDPISMI «ES»

SI - «ES» IZJAVA O SKLADNOSTI

ES - DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD «CE»

S - FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE MED «EG»-DIREKTIV

DE - «EG»-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Breviglieri Spa
Presidente e A.D.

Luciano Paiola
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1 OVERALL INFORMATION

1.1 INTRODUCTION

B83  
BREVIGLIERI S.P.A.

-

-
-
-

-

-

BREVIGLIERI

1.2 WARRANTY
-

-

-

1.3 WARRANTY EXCLUSIONS
-

-

-

-

-
-

1.4 MANUFACTURER AND AFTER-SALES 
SERVICE CONTACT INFORMATION

1.5 MANUAL UPDATE

-
-
-

1.6 CE PLATE

FIG. 1 
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1.7 HOW TO READ THE MANUAL

-
-
-

-
-

-

1.8 DECALS USED IN THE MANUAL

 DANGER

Serious or fatal injuries.

 WARNING

Possible serious or fatal injuries.

 CAUTION

 SKILLED STAFF

 OPERATOR

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

 ALWAYS WEAR GOGGLES TO PROTECT YOUR 
EYESIGHT

 ALWAYS WEAR PROTECTIVE CLOTHING TO PROTECT 
YOUR BODY

 ALWAYS WEAR A HELMET

 ALWAYS WEAR EAR PROTECTORS TO PROTECT YOUR 
HEARING

 ALWAYS WEAR SAFETY BOOTS

 ALWAYS WEAR A MASK TO PROTECT YOUR FACE

1.9 GLOSSARY

Meaning

PTO

OPT

in.

PTO rpm

2 GENERAL WARNINGS AND 
DESCRIPTION OF THE MACHINE

2.1 GENERAL SAFETY WARNINGS

 DANGER

-
ne. 

-

part.

-

).

-
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-

2.2 DESCRIPTION

1
2

3
4

5

6
78

8

9

10

1112 12

13

14

15

15

FIG. 2 

1. 
2. 
3. 
4. 

11. 
12. 
13. 
14. 

2.3 OPERATING PRINCIPLE
B83   -

-

2.4 ACCESSORIES

2.4.1 STANDARD (STD)
.
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.

2.4.2 OPTIONAL (OPT)
roller

Cage roller

A B 540 rpm Cod.

43

33

23

2.5 DECALS APPLIED ONTO THE 
MACHINE

 DANGER

Pos

1

2

3

4

operating.
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Pos

GREASE

8

4

1 2

367

5

FIG. 3 

2.6 TECHNICAL SPECIFICATIONS

Version Hoes
in.

Kw HP x6

42

2.7 OVERALL DIMENSIONS

E A

B

C

D

FIG. 4 

A B C D E

Version

2.8 NOISE LEVEL

 CAUTION

 ALWAYS WEAR EAR PROTECTORS TO PROTECT YOUR 
HEARING

2.9 VIBRATIONS

2

2 -

3 TRANSPORT AND HANDLING

3.1 SAFETY WARNINGS

-

 DANGER

-
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 CAUTION

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

 ALWAYS WEAR PROTECTIVE CLOTHING TO PROTECT 
YOUR BODY

 ALWAYS WEAR SAFETY BOOTS

3.2 HANDLING

3.2.1 HANDLING OF THE MACHINE

 ALWAYS WEAR A HELMET

Version Kg lb

1213

FIG. 5 

-

 CAUTION

3.2.2 HANDLING ACCESSORIES

 ALWAYS WEAR A HELMET

-
-

.

 CAUTION

-

FIG. 6 

Spiked roller

 

Ø 477

Version Kg lb

1213

1433

Cage roller
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Ø 405

Version Kg lb

3.3 TRANSPORT OF PACKAGING

 CAUTION

-

-

-

-

3.4 STORAGE
-

-

4 INSTALLATION

4.1 SAFETY WARNINGS

-

-

 DANGER

-

-
ded for and delivered.

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

 ALWAYS WEAR PROTECTIVE CLOTHING TO PROTECT 
YOUR BODY

 ALWAYS WEAR SAFETY BOOTS

4.2 ASSEMBLING THE MACHINE

2

1

1

FIG. 7 

-

-
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1
2 3

FIG. 8 

8

4
1

FIG. 9 

1

3

2

FIG. 10 

-

1

2

3

5

4

FIG. 11 

 
.

FIG. 12 

2

14

56

3

12

1
13 13

4

7

8

9

10
10

11

FIG. 13 

1. 

2. 

3. -



38

b83  
.

4. 

-

 DANGER

-
ded for and delivered.

4.2.1 FITTING OPTIONAL ROLLERS (OPT)

.

4.2.2 FITTING FRONT WHEELS (OPT)

1

FIG. 14 

 DANGER

5 OPERATING

5.1 SAFETY WARNINGS

-
.

 DANGER

 CAUTION

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

 ALWAYS WEAR SAFETY BOOTS

5.2 RECOMMENDED USE
B83  ,

-

-

-

5.3 PREDICTABLE IMPROPER USE

 CAUTION
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5.4 RESIDUAL RISKS AND DANGEROUS 
ZONES

 DANGER

-

Danger of tilting over. Never park or stop on sloping 
ground.

FIG. 15 

5.5 DESCRIPTION OF THE SAFETY 
DEVICES

FIG. 16 

1
2

1

FIG. 17 

5.6 OPERATING

5.6.1 HITCHING THE MACHINE TO THE 
TRACTOR

 DANGER

 CAUTION

-

 CAUTION

-
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-

-

FIG. 18 

FIG. 19 

-

-

5.6.2 FITTING OF MAIN PTO SHAFT (TRACTOR 
SIDE)

 DANGER

 CAUTION

driveline.

-
-

-

-

-

-

BREVIGLIERI -

5.6.3 CIRCULATE ON THE PUBLIC ROADS

-
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 CAUTION

-

-

M 

0,2 T T
Z

d i s

M

FIG. 20 

5.6.4 SETTING WORKING DEPTH

 DANGER

brake on.

. 

FIG. 21 

Side skids adjustment
-
-

1

2

FIG. 22 

5.6.5 STARTING WORK

 DANGER

-

-
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engaged.

-

-
-

-

-

 CAUTION

broken or damaged.

-

5.6.6 REGULATION OF REAR HOOD

 DANGER

 DANGER

brake on.

 CAUTION

-

-

.

1

3

5

4

FIG. 23 

 PERICOLO

OPERATE THE  MACHINE WITHOUT HOOD OR WITH THE 
HOOD LIFTED FROM THE GROUND.

5.6.7 STOPPING

-
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5.6.8 PROCEDURES IN CASE OF ACCIDENTS 

OR MECHANICAL FAILURES

-

-

-
-
-

2

-

5.6.9 UNHITCHING THE MACHINE FROM THE 
TRACTOR

 DANGER

 CAUTION

-

5.6.10 PREPARING FOR STORAGE

6 MAINTENANCE

6.1 SAFETY WARNINGS

-
.

-

-

-

 DANGER

(see ).
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prevent it from falling.

-

 CAUTION

-

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

 ALWAYS WEAR PROTECTIVE CLOTHING TO PROTECT 
YOUR BODY

 ALWAYS WEAR SAFETY BOOTS

6.2 MACHINE IN SAFETY POSITION

 DANGER

6.3 SCHEDULED MAINTENANCE

6.3.1 AFTER THE FIRST 8 HOURS SERVICE

operations
n° of 
oper.

Operator 1

Operator 1

6.3.2 EVERY 8 HOURS/1 DAY SERVICE

operations
n° of 
oper.

Operator 1

operations
n° of 
oper.

Operator 1

Operator 1

Operator 1

Operator 1

6.3.3 EVERY 20 HOURS SERVICE

operations
n° of 
oper.

Operator 1

Operator 1

Operator 1

6.3.4 AFTER 100 HOURS SERVICE

operations
n° of 
oper.

Operator 1

Operator 1

6.3.5 EVERY 500 HOURS/1 YEAR SERVICE

operations
n° of 
oper.

Operator 1

Operator 1
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6.3.6 PTO SHAFT MAINTENANCE

 CAUTION

6.3.7 CHECKING GUARDS

Operator

 CAUTION

6.3.8 REPLACING HOES

Operator

 DANGER

).

-

FIG. 24 

 DANGER

-

 CAUTION

BOLT DRIVING TORQUE (NM)

Classe 6.6 8.8 10.9 12.9

44

143 241

214

433

242 431

321

411 1234

BREVIGLIERI
-
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FIG. 25 

6.3.9 CHANGING THE ROTATING SPEED OF 
THE HOES (OPT)

Operator

 DANGER

 CAUTION

anti-pollution laws.

-

GEARBOXES - PTO 540 RPM

A (PTO) 27 33 23

43

-

6

5

5

3

1

FIG. 26 

6.3.10 CHECK OIL LEVEL IN CENTRAL 
TRANSFER CASE

Operator

FIG. 27 

 DANGER

-

 WARNING

anti-pollution laws.
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-

-

MAX

MIN

FIG. 28 

6.3.11 REPLACING OIL IN CENTRAL TRANSFER 
CASE

 SKILLED STAFF

-

.

6.3.12 CHECK/REPLACEMENT OF OIL IN SIDE 
GEARCASE

Operator

-

2

1

FIG. 29 

-
.

6.4 LUBRICATION

 DANGER

).

 CAUTION
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anti-pollution laws.

6.4.1 LUBRICATION POINTS

-

-

GREASE
LUBRICATING POINTS OF THE MACHINE ARE 
INDICATED ON THE SPECIFIC DECAL.

6.4.2 RECOMMENDED LUBRICANTS

Group Litres U.S. 
gal.

3.3

6.5 CLEANING

Operator

 DANGER

-

 CAUTION

).

 ALWAYS WEAR GOGGLES TO PROTECT YOUR 
EYESIGHT

-

6.6 TROUBLESHOOTING

Problem Solution

-

-

-

lowering it.

tall
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Problem Solution

-

7 DISMANTLING AND DISPOSAL

-

-

8 SPARE PARTS

8.1 LIST OF SPARE PARTS CRITICAL 
FOR SAFETY

-
.

Fig. Code

14, 

8.2 HOW TO ORDER SPARE PARTS

 CAUTION

spare parts.

TRANSPORT WAY -

-

BREVIGLIERI SPA



ITALIANO - TAVOLE RICAMBI

Tav. 1 Telaio, supporto rotore destro ................................................. 121
Tav. 2 Attacco a tre punti ........................................................................ 122
Tav. 3 Gruppo scatola monovelocità .................................................. 123
Tav. 4 Gruppo scatola multi velocità .................................................. 124
Tav. 5 Trasmissione laterale ad ingranaggi .................................... 125
Tav. 6 Supporto rotore sinistro, Utensili, Rotore ........................... 126
Tav. 7 Cofano, regolazione cofano, slitte .......................................... 127
Tav. 8 Regolazione rullo meccanica ................................................... 128
Tav. 9 Rullo Dentato .................................................................................. 129
Tav. 10 Rullo Gabbia .................................................................................... 130
Tav. 11 Protezioni CE ................................................................................... 131

ENGLISH - SPARE PARTS

Tav. 1 Frame, right side support .......................................................... 121
Tav. 2 Three point hitch ........................................................................... 122
Tav. 3 Single speed gearbox ................................................................... 123
Tav. 4 Multi speed gearbox ..................................................................... 124
Tav. 5 Side transmission by gears ........................................................ 125
Tav. 6 Left side support, Tools, Rotor ................................................. 126
Tav. 7 Hood, hood adjustment, skids .................................................. 127
Tav. 8 Mechanical roller adjustment .................................................. 128
Tav. 9 Sprocket Roller ............................................................................... 129
Tav. 10 Cage Roller ....................................................................................... 130
Tav. 11 CE Protections ................................................................................. 131

FRANÇAIS - PLANCES DES PIECES

Tav. 1 Châssis, support latérale par engranages .......................... 121
Tav. 2 Bâti a trois points .......................................................................... 122
Tav. 3 Boîtier à mono vitesse ................................................................. 123
Tav. 4 Boîtier á 4 vitesse .......................................................................... 124
Tav. 5 Transmission latérale par engranages ................................ 125
Tav. 6 Support latérale gauche, Outils, Rotor ................................. 126
Tav. 7 Capot, réglage du capot, patins latéraux ............................ 127
Tav. 8 Réglage mécanique rouleau ..................................................... 128
Tav. 9 Rouleau hérrisson ......................................................................... 129
Tav. 10 Rouleau à cage ............................................................................... 130
Tav. 11 Protection CE................................................................................... 131

DEUTSCH - ERSATZTEILTAFELN

Tav. 1 Gestel, Seitliche Rotorträger ..................................................... 121
Tav. 2 Gerätedreieck .................................................................................. 122
Tav. 3 Einganggetriebe ............................................................................ 123
Tav. 4 Wechselradgetriebe ...................................................................... 124
Tav. 5 Seitlicher Zahnrad Antrieb ........................................................ 125
Tav. 6 Seitliche Rotorträger, Werkzeuge, Rotor ............................. 126
Tav. 7 Haube der Maschine und Hintere rechen, Seitliche Kufen .. 127
Tav. 8 Mechanische Radeinstellung .................................................... 128
Tav. 9 Stachelwalze .................................................................................... 129

 ........................................................................................ 130
Tav. 11 CE schutzvorrichtung .................................................................. 131

ESPAÑOL - LAMINAS REPUESTOS

Tav. 1 Bastidor, soporte lateral rotor ................................................. 121
Tav. 2 Armazón de tres puntos .............................................................. 122
Tav. 3 Caja engranajes mono velocidad ............................................ 123
Tav. 4 Caja engranajes 4 velocidad ..................................................... 124
Tav. 5 Transmissión lateral por engranajes .................................... 125
Tav. 6 Soporte lateral rotor, Implementos, Rotor ......................... 126
Tav. 7 Protección, regulación protección, correderas laterales .. 127
Tav. 8 Regulación mecánico rodillo .................................................... 128
Tav. 9 Rodillo dentado .............................................................................. 129
Tav. 10 Rodillo de jaula ............................................................................... 130
Tav. 11 Protección CE .................................................................................. 131

b83  

120



 T
a

v.
 1

 

3
17

8
06

0

0
00

2
18

6

0
00

2
18

6

0
00

1
06

7

0
00

2
18

6

0
00

1
04

2

0
00

1
04

2

5
20

1
40

6

0
00

1
06

7

0
00

2
18

6
0

00
1

04
2

0
00

1
06

7

0
00

1
06

7

5
50

0
14

1

5
50

0
13

9

0
07

4
09

4

8
06

4
39

0

8
06

4
38

90
00

1
06

1
0

03
7

09
8

Z
60

0
00

7
5

0
00

1
04

3

0
09

4
18

8

121

b83  



 T
a

v.
  

2 
E

13
0

00
0

6

0
07

7
53

6
0

07
7

53
6

8
06

4
94

8

8
04

0
30

6
 v

.1
5

5
8

06
4

37
6

 v
. 

1
80

-2
0

5-
23

0

0
06

0
08

5
0

03
3

17
6

0
00

2
04

0

0
01

4
10

6

Z
01

0
02

0
6

0
03

8
33

50
07

7
25

9

0
00

1
02

0

0
00

1
01

9

8
06

4
47

2
 v

.1
5

5
8

06
4

38
5

 v
. 

1
80

-2
0

5-
23

0

b83  

122



 T
a

v.
 3

 

3
17

7
76

5
 v

.1
5

5

0
31

3
15

1
 v

.1
8

0

0
41

3
15

1
 v

.2
0

5

0
61

3
15

1
 v

.2
3

0

3
17

7
77

0
 v

.1
5

5

Z
1

02
0

01
3  

v.
1

8
0

Z
1

02
3

01
3 

v.
2

0
5

3
17

7
77

1
 v

.2
3

0

0
04

9
30

7
31

7
89

5
8

0
02

5
18

0
 S

p
.0

,2
m

m

0
12

5
18

0
 S

p
.0

,5
m

m

0
00

1
00

8

0
00

2
03

4
0

00
2

03
4

0
00

2
15

1

0
01

3
19

9
0

00
2

16
8

3
17

8
97

3

0
02

5
17

2

0
02

5
17

3
 S

p
.0

,2
m

m

0
12

5
17

3
 S

p
.0

,5
m

m

8
20

0
62

7 8
20

0
62

70
00

2
16

4

0
00

1
24

1
0

00
1

01
1

0
00

2
13

7

0
00

2
07

2
0

00
11

55

0
00

2
18

6

0
00

1
06

7

0
00

2
14

1
 S

p
.0

,2
m

m

0
10

2
14

1
 S

p
.0

,5
m

m

0
00

2
11

0

0
01

3
09

50
00

1
00

8
0

00
1

01
1

5
50

0
62

2
 v

.1
5

5

5
50

0
62

3
 v

.1
8

0

5
50

0
62

4
 v

.2
0

5

Z
1

02
3

01
0

 v
.2

3
0

0
10

2
14

1
 S

p
.0

,5
m

m

0
00

2
18

6
0

00
1

06
7

0
00

1
04

2 Z
6

00
0

00
9

Z
6

00
0

00
8

8
06

5
06

7

0
07

7
53

5

8
06

4
94

8

8
06

4
94

8

8
06

4
94

8 0
07

7
53

5

8
06

5
06

7

Z
6

00
0

00
9

Z
6

00
0

00
8

0
05

8
34

4

0
04

9
30

1

0
09

1
38

5
0

05
0

16
6

0
00

2
18

6

123

b83  



 T
a

v.
 4

 
0

0
7

75
3

5
Z

6
0

0
00

0
8

Z
6

0
0

00
0

9

8
0

6
49

4
8

8
0

6
49

4
8

8
0

6
50

6
7

0
0

7
02

0
3

0
0

4
93

0
7

3
1

7
89

5
8

0
0

0
12

7
8

0
0

0
20

3
4

0
1

2
51

8
0

 S
p

.0
,5

m
m

0
0

2
51

8
0

 S
p

.0
,2

m
m

0
0

1
31

9
9

0
0

0
21

6
8

3
1

7
89

6
2

0
0

0
21

6
8

0
0

2
51

7
2

0
0

0
12

4
1

0
0

0
10

11 0
1

2
51

7
3

 S
p

.0
,5

m
m

0
0

2
51

7
3

 S
p

.0
,2

m
m

8
2

0
06

2
7

0
0

0
21

6
4

0
0

2
53

9
7

0
0

0
21

6
8

1
9

16
23

7
8

20
1

43
7

1
9

1
6

16
8

8
20

14
3

7
1

4
2

1
30

0
8

20
14

3
9

1
4

21
13

3
8

20
1

43
9

0
0

7
02

4
9

0
0

7
02

5
0

0
0

0
12

7
8

0
0

0
10

11
0

0
0

20
3

4

8
2

0
06

2
7

0
0

0
21

3
7

0
0

0
21

1
0

0
1

0
21

4
1

 S
p

.0
,5

m
m

0
0

0
21

4
1

 S
p

.0
,2

m
m

0
0

0
21

8
6

0
0

0
10

6
7

0
0

0
20

7
2

0
0

0
11

5
5

0
41

31
5

1 
v.

2
3

0
0

31
31

5
1 

v.
2

0
5

0
21

31
5

1 
v.

1
8

0
3

17
77

6
4 

v.
1

5
5

Z
1

02
3

01
3

 v
.2

3
0

Z
1

02
0

01
3

 v
.2

0
5

Z
1

01
8

01
3

 v
.1

8
0

3
17

7
76

6 
  v

.1
55

3
26

42
8

0 
v.

2
3

0
3

26
42

7
9 

v.
2

0
5

3
26

42
7

8 
v.

1
8

0
3

26
42

7
7 

v.
1

5
5

0
0

4
93

0
1

0
0

5
01

6
6

0
0

9
13

8
5

0
0

5
62

9
4

Z
1

02
3

01
0

 v
.2

3
0

5
50

0
62

4 
  v

.2
05

5
50

0
62

3 
  v

.1
80

5
50

0
62

2 
  v

.1
55

0
1

0
21

4
1

0
0

0
21

8
6

0
0

0
10

6
7

0
0

0
10

1
0

0
0

0
10

11
0

0
0

10
0

8

0
0

0
21

8
6

0
0

0
10

6
7

0
0

0
10

4
2

b83  

124



 T
a

v.
 5

 

0
07

30
31

0
07

30
36

0
00

12
41

0
00

10
09

0
00

10
09

0
03

01
56

8
06

44
35

0
06

42
27

0
06

64
06

0
04

18
66

3
17

80
57

0
02

51
15

3
17

80
61

8
00

00
08

0
00

45
393

17
80

58

0
09

11
21

3
17

80
59

0
02

51
15

8
06

51
32

0
06

11
1

0

0
00

45
39

Z
1

00
00

45

0
03

26
18

0
03

26
18

0
03

03
58

125

b83  



Z
80

1
50

2
2

 v
.1

55

Z
80

1
80

2
2

 v
.1

80

Z
80

2
00

2
2

 v
.2

05

Z
80

2
30

2
2

 v
.2

30

0
06

4
81

1S
 S

X
-L

H

0
06

4
81

1D
 D

X
-R

H
0

07
3

67
0

0
00

3
06

2
 S

T
D

0
01

7
10

5
 +

0
07

36
7

0

0
00

1
02

0

0
00

3
06

4

0
00

3
06

4
0

06
4

81
8

S
 S

X
-L

H

0
06

4
81

8
D

 D
X

-R
H

0
00

1
02

0

5
50

0
62

1

0
07

3
15

9

0
07

7
53

2

5
50

0
62

0

0
07

7
11

0 0
00

1
06

7
0

07
3

15
2

0
00

2
07

2

0
00

2
07

3

 T
a

v.
 6

 

b83  

126



 T
a

v.
 7

 

01
3

70
51

 D
X

-R
H

02
3

70
51

 S
X

-L
H

00
3

70
54

00
3

70
57

00
2

12
57

00
3

00
66

00
0

30
38

00
0

72
55

00
3

00
64

00
3

00
64

00
0

72
55

Z
80

1
50

2
3 

v.
15

5

Z
80

1
80

2
3 

v.
18

0

Z
80

2
00

2
3 

v.
20

5

Z
80

2
30

2
3 

v.
23

0

55
0

01
25

 v
.1

55

55
0

01
28

 v
.1

80

55
0

03
14

 v
.2

05

55
0

06
29

 v
.2

30

55
0

01
76

 D
X

-R
H

55
0

01
75

 S
X

-L
H

00
0

15
26

00
0

10
20

00
0

11
77

00
2

20
22

00
0

12
78

00
1

52
40

00
0

20
34

00
0

12
79

00
0

12
80

00
2

20
18

00
4

22
55

00
1

73
51

00
7

42
32

00
0

10
20

00
0

10
19

00
1

73
59

00
1

73
59

02
1

52
07

00
3

01
56

00
1

73
57

00
7

35
62

01
17

3
71

02
1

73
71

00
3

86
14

00
3

01
56

00
0

12
78

00
0

12
80

00
0

12
79

00
3

59
86

31
7

80
31

00
3

31
76

00
0

12
80

00
0

12
79

00
2

72
36

00
1

73
65

00
1

73
65

00
7

35
62

00
1

73
64

 s
lit

te
 -

 s
ki

d
s

00
4

04
58

 r
ul

lo
 -

ro
lle

r

00
1

73
70

00
1

52
44

00
1

73
69

00
3

00
64

00
1

52
40

127

b83  



 T
a

v.
 8

 

3
17

8
11

1  
S

X
-L

H

3
17

7
77

7
 D

X
-R

H

0
07

0
50

5

0
03

2
61

8

0
03

2
61

8

0
03

7
34

9

0
00

1
02

0

0
00

1
01

9

0
07

3
41

4

0
07

4
23

2

0
00

1
02

0

0
00

11
77

0
07

7
48

1

0
02

9
31

7

0
02

9
31

7

0
03

0
35

8

0
03

0
35

8

3
17

9
08

4

0
00

1
02

0

0
00

1
02

0

b83  

128



 T
a

v.
 9

 

55
00

10
1 

v.
1

55
 Ø

4
7

7
55

00
10

2 
v.

1
80

 Ø
4

7
7

55
00

09
7 

v.
2

05
 Ø

4
7

7
55

00
09

8 
v.

2
30

 Ø
4

7
7

R
0

11
6

01
1

 v
.1

5
5

R
0

11
8

01
1

 v
.1

8
0

R
0

2
20

0
0

2 
v.

20
5

R
0

2
23

0
0

2 
v.

23
0

00
27

23
6

R
0

1
00

0
0

2

00
03

03
8

00
32

94
2

0
00

1
07

7

00
01

07
7

00
06

63
5

82
00

0
63

00
77

45
0 55

00
13

4

00
01

27
9

00
01

52
6

00
30

35
8

b83  

129



 T
a

v.
 1

0
 

5
50

1
70

8
 v

.1
5

5
 Ø

4
05

5
50

1
71

0
 v

.1
8

0
 Ø

4
05

5
50

0
65

0
 v

.2
0

5
 Ø

4
05

5
50

0
65

1
 v

.2
3

0
 Ø

4
05

R
0

11
6

01
1

 v
.1

55
R

0
11

8
01

1
 v

.1
80

R
0

22
00

02
 v

.2
0

5
R

0
22

30
02

 v
.2

3
0

8
20

0
06

3

0
00

1
07

7

0
00

1
07

7

0
00

7
25

5

0
00

3
03

8

0
00

3
03

8 0
02

7
23

6

R
0

10
00

02
0

00
6

63
5

0
03

3
24

9

0
00

1
52

6

0
03

0
35

8

b83  

130



 T
a

v.
 1

1 0
0

3
5

4
88

 v
.1

5
5

-1
8

0
0

0
3

5
4

89
 v

.2
0

5
0

0
6

4
3

19
 v

.2
3

0

3
1

7
8

2
11

3
1

7
8

2
11

0
0

7
7

4
50

0
0

0
1

2
80

0
0

0
1

2
79

0
0

6
4

3
3

6

0
0

3
7

4
8

2
0

0
1

5
0

5
7

0
0

3
5

4
91

 v
.1

5
5

-1
8

0
0

0
3

5
4

92
 v

.2
0

5
0

0
3

5
4

93
 v

.2
3

0 0
0

3
3

1
76

0
0

3
3

1
7

6

0
0

3
0

1
56

0
0

3
3

1
76

b83  

131





S
C

H
E

D
A

 D
I M

A
N

U
T

E
N

Z
IO

N
E

 -
 m

ai
n

te
n

a
n

ce
 c

ar
d

 -
 f

ic
h

e
 d

e
 m

ai
n

te
n

a
n

ce
 -

W
ar

tu
n

g
s

ka
rt

e
 -

 F
ic

h
a 

d
e 

m
an

te
n

im
ie

n
to

Co
nt

ro
llo

 d
el

 
ss

ag
gi

o 
di

 tu
e 

le
 p

ro
te

zi
on

i
Ch

ec
k 

fa
st

en
in

g 
of

 a
ll 

gu
ar

ds
Co

nt
rô

le
 d

u
xa

ge
 d

e 
to

ut
es

 le
s p

ro
te

c
on

s
Ko

nt
ro

lle
 d

er
 B

ef
es

gu
ng

 a
lle

r S
ch

ut
zv

or
ric

ht
un

ge
n

Co
nt

ro
l d

el
 c

ie
rr

e 
de

 p
ro

te
cc

io
ne

s

Ve
ri

a 
/ 

rip
ris

no
 p

re
se

nz
a 

e 
lle

ga
m

en
to

 d
i p

er
ni

, 
pi

gl
ie

 e
 fe

rm
i

Ch
ec

k/
re

se
t t

he
 e

xi
st

en
ce

 a
nd

 c
on

ne
c

on
s o

f p
in

s,
 sp

lit
 p

in
s a

nd
 re

ta
in

er
s

Vé
ri

on
 d

e 
la

 p
ré

se
nc

e 
de

s a
xe

s,
 d

es
 g

ou
pi

lle
s e

t d
es

 a
rr

êt
s.

Ko
nt

ro
lle

 d
er

 V
er

bi
nd

un
g 

de
r P

in
s,

 S
pl

in
te

 u
nd

 V
er

rie
ge

lu
ng

en
Ve

ri
es

ta
bl

ec
er

 p
re

se
nc

ia
 y

 c
on

ex
ió

n 
de

 p
er

no
s,

 p
as

ad
or

es
 y

 c
ie

rr
es

Co
nt

ro
llo

 p
er

di
te

 d
i l

ub
ri

an
te

Ch
ec

k 
lu

br
ic

an
t l

ea
ks

Co
nt

rô
le

 p
er

te
s d

e 
lu

br
i

nt
s

Ko
nt

ro
lle

 d
es

 Ö
lv

er
lu

st
es

Co
nt

ro
l p

ér
di

da
 d

e 
ac

ei
te

In
gr

as
sa

gg
io

G
re

as
in

g
G

ra
is

sa
ge

Sc
hm

ie
ru

ng
En

gr
as

ad
o

Co
nt

ro
llo

 s
er

ra
gg

io
 d

el
le

 v
i

 d
i 

ss
ag

gi
o 

de
gl

i u
te

ns
ili

Ch
ec

k 
th

at
 th

e 
ho

es
 s

cr
ew

s 
ar

e 
fu

lly
 

ht
en

ed
Co

nt
rô

le
 d

es
 v

is 
de

xa
ge

 d
es

 h
ou

es
Ko

nt
ro

lle
 d

er
 S

pa
nn

sc
hr

au
be

n 
de

r W
er

kz
eu

ge
Co

nt
ro

l d
e 

to
rn

ill
os

 d
e

ci
ón

 d
e 

ut
en

sil
io

s
Co

nt
ro

llo
 u

su
ra

 d
eg

li 
ut

en
si

li
Ch

ec
k 

w
ea

r o
f t

he
 h

oe
s

Co
nt

rô
le

 u
su

re
 d

es
 h

ou
es

Ko
nt

ro
lle

 d
es

 W
er

kz
eu

gv
er

-s
ch

le
iß

es
Co

nt
ro

l d
es

ga
st

e 
de

 u
te

ns
ili

os
In

gr
as

sa
gg

ar
da

n
o

G
re

as
in

g 
of

 th
e 

PT
O

 sh

Sc
hm

ie
ru

ng
 d

er
 G

el
en

kw
el

le
En

gr
as

ad
o 

de
l e

Co
nt

ro
llo

Ch
ec

k 
oi

l l
ev

el
 in

 th
e 

si
de

 g
ea

rc
as

e
Co

nt
rô

le
 le

 n
iv

ea
u 

d'
hu

ile
 d

an
s 

le
 c

ar
te

r
Ko

nt
ro

lle
 d

en
 Ö

ls
ta

nd
 im

 S
ei

te
ng

eh
äu

se
Co

nt
ro

l n
iv

el
 d

e 
el

 a
ce

ite
 e

n 
el

 c
ár

te
r l

at
er

al
Co

nt
ro

llo
 /

 s
os

tu
zi

on
e 

ol
io

 n
el

la
 s

at
ol

a 
de

l 
am

bi
o

Ch
ec

k/
ch

an
ge

 o
il 

in
 th

e 
ge

ar
bo

x
Co

nt
rô

le
/v

id
an

ge
 h

ui
le

 d
an

s 
la

 b
oî

te
 d

e 
vi

te
ss

e
Ko

nt
ro

lle
/E

rs
et

ze
n 

de
s Ö

ls
 im

 G
et

rie
be

ge
hä

us
e

Co
nt

ro
l/s

us
tu

ir 
ac

ei
te

 e
n 

c
 c

am
bi

o
So

s
tu

zi
on

e 
ol

io
 s

at
ol

a 
de

l 
am

bi
Ch

an
ge

 o
il 

in
 th

e 
ge

ar
bo

x 
an

d 
in

 th
e 

ge
ar

ca
se

vi
te

ss
e 

et
 d

an
s 

le
 c

ar
te

r l
at

ér
al

Er
se

tz
en

 d
es

 Ö
ls

 im
 G

et
rie

be
ge

hä
us

e 
un

d 
im

 S
ei

te
ng

eh
äu

se
Su

bs
tu

ir 
ac

ei
te

 c
 d

e 
ca

m
bi

o 
y 

de
 c

ár
te

r l
at

er
al

8
h

r
20

h
r

1
0

0
hr

50
0

h
r

D
A

T
A








